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PROTOKOL

k Evro-mediteranskemu sporazumu o pridruzitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami

¢lanicami na eni strani ter Libanonsko republiko na drugi strani, zaradi upostevanja pristopa Ceske

republike, Republike Estonije, Republike Ciper, Republike Madzarske, Republike Latvije, Republike
Litve, Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji

KRALJEVINA BELGIJA,

CESKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

ZVEZNA REPUBLIKA NEMCTJA,
REPUBLIKA ESTONJJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA SPANTJA,

FRANCOSKA REPUBLIKA,
ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,

MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVASKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKE BRITANIJE IN SEVERNE IRSKE,
v nadaljnjem besedilu ,drZave ¢lanice ES, ki jih zastopa Svet Evropske unije, in

EVROPSKA SKUPNOST, v nadaljnjem besedilu ,Skupnost®, ki jo predstavljata Svet Evropske unije in Komisija Evropske
skupnosti,

na eni strani, ter
LIBANONSKA REPUBLIKA, v nadaljnjem besedilu ,Libanon®,

na drugi strani, SO SE —
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KER je bil Evro-mediteranski sporazum, sklenjen med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani
ter Libanonom na drugi strani, v nadaljnjem besedilu ,Evro- mediteranski sporazum®, podpisan v Luxembourgu, dne
17. junija 2002, in je zacel veljati 1. aprila 2006;

KER je bila dne 16. aprila 2003 v Atenah podpisana Pogodba o pristopu Ceske republike, Republike Estonije, Republike
Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike MadZarske, Malte, Republike Poljske, Republike Slovenije in Slovaske
republike k Evropski uniji in je zacela veljati 1. maja 2004;

KER je 1. marca 2003 zalel veljati ZaCasni sporazum o trgovini in trgovinskih zadevah Evro- mediteranskega
sporazuma;

KER je treba v skladu s c¢lenom 6(2) Akta o pristopu iz leta 2003 pristop novih drzav pogodbenic k
Evro-mediteranskemu sporazumu odobriti s sklenitvijo protokola k omenjenemu sporazumu;

KER so v skladu s ¢lenom 21 Evro-sredozemskega sporazuma potekala posvetovanja, da bi se zagotovilo upostevanje
skupnih interesov Skupnosti in Libanona —

DOGOVORILI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Ceska republika, Republika Estonija, Republika Ciper, Republika Latvija, Republika Litva, Republika Madzarska, Malta,
Republika Poljska, Republika Slovenija in Slovaska republika postanejo pogodbenice Evro- mediteranskega sporazuma
med Evropsko skupnostjo in njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani in Libanonom na drugi strani ter vsaka zase

sprejmejo in se seznanijo kot ostale drzave clanice Skupnosti z besedili sporazuma kot tudi s skupnimi izjavami,
izjavami in izmenjavo pisem.

Clen 2
Da bi se uposteval nedavni institucionalni razvoj v okviru Evropske unije, se pogodbenice dogovorijo, da se po izteku
Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti za premog in jeklo obstojece dolocbe Sporazuma v zvezi z Evropsko
skupnostjo za premog in jeklo prenesejo na Evropsko skupnost, ki je prevzela vse pravice in obveznosti, ki jih je po
pogodbi imela Evropska skupnost za premog in jeklo.

POGLAVJE I
SPREMEMBE BESEDILA EVRO-MEDITERANSKEGA SPORAZUMA, VKLJUCNO S PRILOGAMI IN PROTOKOLI
Clen 3
Pravila o poreklu

Protokol 4 se spremeni, kakor sledi:

1. ¢len 18(4) se nadomesti z naslednjim:

,4.  Potrdila o gibanju blaga EUR.1, ki so izdana naknadno, morajo imeti enega od teh zaznamkov:
ES EXPEDIDO A POSTERIORI

CS ,VYSTAVENO DODATECNE"

DA ,UDSTEDT EFTERFOLGENDE'

DE NACHTRAGLICH AUSGESTELLT"

ET ,VALJA ANTUD TAGANTJARELE'

EL ,EKAOGEN EK TON YXTEPON’
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EN ISSUED RETROSPECTIVELY*
FR ,DELIVRE A POSTERIORI'

IT RILASCIATO A POSTERIORI'

LV IZSNIEGTS RETROSPEKTIVI'

LT ,RETROSPEKTYVUSIS ISDAVIMAS'

HU ,KIADVA VISSZAMENOLEGES HATALLYAL'
MT MAHRUG RETROSPETTIVAMENT*

NL ,AFGEGEVEN A POSTERIORI'

PL ,WYSTAWIONE RETROSPEKTYWNIE'

PT ,EMITIDO A POSTERIORI

SL ,IZDANO NAKNADNO'

SK ,VYDANE DODATOCNE'

FI ,ANNETTU JALKIKATEEN'

SV UTFARDAT I EFTERHAND"
AR g2y Bl plal™;

2. ¢len 19(2) se nadomesti z naslednjim:

2. Na takSen nacin izdani dvojnik mora imeti enega od teh zaznamkov:
ES ,DUPLICADOf
CS ,DUPLIKAT

DA ,DUPLIKAT

DE ,DUPLIKAT

ET ,DUPLIKAAT*
EL ,ANTITPAQO
EN ,DUPLICATE'
FR ,DUPLICATA'
IT ,DUPLICATO
LV ,DUBLIKATS'
LT ,DUBLIKATAS'
HU MASODLAT"
MT ,DUPLIKAT

NL ,DUPLICAAT
PL ,DUPLIKAT

PT SEGUNDA VIA

SL ,DVOJNIK’
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SK ,DUPLIKAT*
FI ,KAKSOISKAPPALE'

SV . DUPLIKAT
AR 4 A
3. Priloga V se nadomesti z naslednjim:

LPRILOGAV

IZJAVA NA RACUNU

[zjava na racunu, katere besedilo je navedeno spodaj, mora biti izpolnjena v skladu z opombami. Vendar teh opomb
ni treba prepisovati.

Spanska razlicica

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacién aduanera n° ... (!)) declara que,
salvo indicacién en sentido contrario, estos productos gozan de un origen preferencial. ... (3.

Ceska razlicica

Vyvozce vyrobkl uvedenych v tomto dokumentu (¢islo povoleni ... (') prohladuje, Ze kromé zfetelné oznacenych
maji tyto vyrobky preferen¢ni ptvod v ... ().

Danska razlicica

Eksporteren af varer, der er omfattet af naervarende dokument, (toldmyndighedernes tilladelse nr. ... ('), erklerer, at
varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har praferenceoprindelse i ... (3.

Nemska razlicica

Der Ausfithrer (Ermichtigter Ausfithrer; Bewilligungs-Nr. ... () der Waren, auf die sich dieses Handelspapier bezieht,
erklart, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben, praferenzbegiinstigte ... (*) Ursprungswaren sind.

Estonska razlicica

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (*)) deklareerib, et need tooted on ... (3
sooduspiritoluga, vilja arvatud juhul, kui on selgelt ndidatud teisiti.

Grska razlicica

O efaywytag tov mPoidvtwy mou kaAlimroviar and to mapodv éyypago (adeia tehwveiou urapw. ... () dnhaver o, extdg
eav dnhavetat 6aac aNAGG, Ta TPOIOVTA AUTA EVAL TIPOTIUNOLAKNS KaTaywyns ... (3.

Angleska razli¢ica

The exporter of the products covered by this document (customs authorisation No ... (') declares that, except where
otherwise clearly indicated, these products are of ... (¥ preferential origin.

Francoska razliCica

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation douaniére n° ... (*)) déclare que, sauf
indication claire du contraire, ces produits ont 'origine préférentielle ... (}).
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Italijanska razlicica

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione doganale n. ... (')) dichiara che, salvo
espressa indicazione contraria, le merci sono di origine preferenziale ... ().

Latvijska razli¢ica

Eksportétajs produktiem, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas pilnvara Nr. ... (")), deklaré, ka, iznemot tur, kur ir
citadi skaidri noteikts, $iem produktiem ir prieksrocibu izcelsme no ... (3.

Litovska razlic¢ica

Siame dokumente i3vardinty prekiy eksportuotojas (muitinés liudijimo Nr ... () deklaruoja, kad, jeigu kitaip
nenurodyta, tai yra ... (%) preferencinés kilmés prekes.

MadzZarska razlicica

A jelen okmanyban szerepl druk exportdre (vimfelhatalmazdsi szdm: ... (")) kijelentem, hogy eltérd jelzés hianydban
az 4ruk preferencidlis ... (%) szdrmazdstak.

Malteska razlicica

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana nru. ... () jiddikjara li, hlief fejn
indikat b'mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini preferenzjali ... (3.

Nizozemska razlicica

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douanevergunning nr. ... (1)), verklaart dat,
behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3.

Poljska razlicica

Eksporter produktéw objetych tym dokumentem (upowaznienie wladz celnych nr ... () deklaruje, ze z wyjatkiem
gdzie jest to wyraznie okre$lone, produkty te majg ... (%) preferencyjne pochodzenie.

Portugalska razliica

O exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (autorizacdo aduaneira ne. ... (")), declara que, salvo
indicagdo clara em contrdrio, estes produtos sdo de origem preferencial ... ().

Slovenska razli¢ica

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov st. ... () izjavlja, da, razen ¢e ni drugace
jasno navedeno, ima to blago preferencialno ... (3 poreklo.

Slovaska razlicica

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (¢islo povolenia ... () vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych,
maju tieto vyrobky preferenény povod v ... ().

Finska razlicica

Tassd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (")) ilmoittaa, ettd ndima tuotteet ovat, ellei toisin ole
selvisti merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperituotteita (3).
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Svedska razlicica

Exportoren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens tillstdind nr. ... (!)) forsdkrar att dessa
varor, om inte annat tydligt markerats, har formansberittigande ... ursprung ().

Arabska razlicica

?—SJH.)‘?J‘C'—%)A‘)@J“’&NQJ‘QWIMCH
wclll;hanodhubcdﬂ)k_ilaslcc}m_yuaghcmb ((‘) .......

J(B)isisnnnan Eon o lpinkt Lt

(Podpis izvoznika; poleg tega mora biti s
Citljivimi ¢rkami navedeno tudi ime osebe, ki
podpise izjavo.)

() Ce izjavo na ratunu izpolni pooblaiéeni izvoznik v smislu ¢lena 22 Protokola, je treba v ta prostor vpisati $tevilko
pooblastila pooblaséenega izvoznika. Ce izjave na racunu ne izpolni pooblasceni izvoznik, se besedilo v oklepaju
izpusti ali pa se pusti prazen prostor.

() Treba je navesti poreklo proizvodov. Ce se izjava na racunu v celoti ali deloma nanasa na izdelke s poreklom iz
Ceute ali Melille v smislu ¢lena 37 Protokola, jih mora izvoznik v dokumentu, na katerega se izjava nanasa, jasno
oznaciti z oznako ,CM'.

(}) Te navedbe se lahko izpustijo, ¢e so informacije Ze v samem dokumentu.

(*) Glej ¢len 21(5) Protokola. Kadar podpis izvoznika ni zahtevan, se izvzetje podpisa nanasa tudi na izvzetje imena
podpisnika.”

POGLAVJE II
PREHODNE DOLOCBE
Clen 4
Dokazila o poreklu blaga in upravno sodelovanje

1. Dokazila o poreklu, ki jih ustrezno izdata Libanon ali nova drzava clanica po preferencialnih sporazumih ali
avtonomnih ureditvah, ki se uporabljajo med njima, se v zadevnih drzavah sprejmejo po tem Protokolu, Ce:

(a) pridobitev takega porekla podeljuje preferencialno tarifno obravnavo na podlagi preferencialnih tarifnih ukrepov iz
Pridruzitvenega sporazuma med EU in Libanonom ali na podlagi Sistema splosnih preferencialov Skupnosti;

(b) so bili dokazilo o poreklu in prevozne listine izdani najpozneje na dan pred dnem pristopa;

(c) je bilo dokazilo o poreklu predlozeno carinskim organom v §tirih mesecih od datuma pristopa.
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Ce je bilo blago deklarirano za uvoz v Libanonu ali novi drzavi ¢lanici pred datumom pristopa po preferencialnih
sporazumih ali avtonomnih ureditvah, ki se takrat uporabljajo med Libanonom in zadevno novo drzavo ¢lanico, se
lahko dokazilo o poreklu, izdano naknadno po navedenih sporazumih ali dogovorih, prav tako sprejme, ¢e je bilo
predlozeno carinskim organom v $tirih mesecih od datuma pristopa.

2. Libanon in nova drzava ¢lanica imata pravico obdrzati dovoljenje, s katerim jima je bil dodeljen status ,odobreni
izvoznik® po preferencialnih sporazumih ali avtonomnih ureditvah, ki se uporabljajo med njima, Ce:

(a) je taka dolocba predvidena tudi v sporazumu, ki sta ga Libanon in Skupnost sklenila pred datumom pristopa, in
(b) ¢e odobreni izvoznik uposteva veljavna pravila o poreklu po navedenem sporazumu.

Ta dovoljenja se najpozneje v letu dni po pristopu zamenjajo z novimi dovoljenji, izdanimi v skladu s pogoji iz
Sporazuma.

3. Pristojni carinski organi Libanona ali nove drzave ¢lanice sprejemajo zahtevke za naknadno preverjanje dokazil o
poreklu, ki so bila izdana po preferencialnih sporazumih ali avtonomnih ureditvah iz odstavkov 1 ali 2 zgoraj v obdobju
treh let po izdaji zadevnih dokazil o poreklu ter jih predlozijo v obdobju treh let po sprejetju dokazila o poreklu, ki jim
je bilo predlozeno skupaj z uvozno deklaracijo.

Clen 5
Blago v tranzitu

1. Doloc¢be Sporazuma se lahko uporabljajo za blago, izvozeno iz Libanona v eno od novih drzav ¢lanic ali iz ene od
novih drzav ¢lanic v Libanon, ki je v skladu z dolo¢bami Protokola 4 in je na dan pristopa na poti ali zacasno
uskladi$¢eno v carinskem skladi$¢u ali v prosti coni v Libanonu ali novi drzavi ¢lanici.

2. Prednostna obravnava se odobri v primerih, za katere je treba carinskim organom drzave uvoznice v $tirih mesecih
od dneva pristopa predloziti dokazilo o poreklu, ki so ga carinski organi drzave izvoznice izdali naknadno.

SPLOSNE IN KONCNE DOLOCBE

Clen 6

Libanon se zavezuje, da ne bo vlagal zahtevkov, zahtev ali pritozb, spremenil ali umaknil nobene koncesije iz
¢lenov XXIV.6 in XXVIII sporazuma GATT 1994 v zvezi s to Siritvijo Skupnosti.

Clen 7

Ta protokol je sestavni del Evro-sredozemskega sporazuma. Priloge in izjava k temu protokolu so njegov sestavni del.

Clen 8

1. Ta protokol odobrijo Skupnost, Svet Evropske unije v imenu drzav ¢lanic in Libanon v skladu s svojimi postopki.

2. Pogodbenice obvestijo druga drugo o dokoncanju ustreznih postopkov iz odstavka 1. Listine o odobritvi se
deponirajo pri Generalnem sekretariatu Sveta Evropske unije.
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Clen 9

1. Ta protokol za¢ne veljati prvi dan prvega meseca po datumu deponiranja zadnje listine o odobritvi.

2. Ta protokol se zacasno uporablja od 1. aprila 2006.

Clen 10

Ta protokol je sestavljen v dveh izvodih v vsakem od uradnih jezikov pogodbenic, pri ¢emer je vsako od besedil enako
verodostojno.

Clen 11

Besedilo Evro-mediteranskega sporazuma, vklju¢no s prilogami in Protokoli, ki so njegov sestavni del, ter Sklepna listina
s priloZenimi izjavami se sestavijo v ¢eskem, estonskem, latvijskem, litovskem, madzarskem, malteskem, poljskem,
slovaskem in slovenskem jeziku, katerih besedila so verodostojna kot izvirna besedila. Pridruzitveni svet odobri ta
besedila.

CnbcraBeHo B BpIoKcert Ha ITbpBY amput [Be XWISIIM U [eTHAJIeceTa TOfUHa.

Hecho en Bruselas, el uno de abril de dos mil quince.

V Bruselu dne prvniho dubna dva tisice patnact.

Udfeerdiget i Bruxelles den forste april to tusind og femten.

Geschehen zu Briissel am ersten April zweitausendfiinfzehn.

Kahe tuhande viieteistkiimnenda aasta aprillikuu esimesel pdeval Briisselis.
Eywe otig BpuEéeg, v mpdytr Anpihiou dvo yihiadeg dexamévre.

Done at Brussels on the first day of April in the year two thousand and fifteen.
Fait a Bruxelles, le premier avril deux mille quinze.

Sastavljeno u Bruxellesu prvog travnja dvije tisuce petnaeste.

Fatto a Bruxelles, addi primo aprile duemilaquindici.

Briselé, divi tiikstosi piecpadsmita gada pirmaja aprili.

Priimta du tiikstanciai penkiolikty mety balandzio pirmg dieng Briuselyje.

Kelt Briisszelben, a kétezer-tizen6todik év dprilis havanak elsg napjan.
Maghmul fi Brussell, fl-ewwel jum ta’ April tas-sena elfejn u hmistax.

Gedaan te Brussel, de eerste april tweeduizend vijftien.

Sporzadzono w Brukseli dnia pierwszego kwietnia roku dwa tysigce pigtnastego.
Feito em Bruxelas, em um de abril de dois mil e quinze.

Intocmit la Bruxelles la intai aprilie doud mii cincisprezece.

V Bruseli prvého aprila dvetisicpatndst.

V Bruslju, dne prvega aprila leta dva tiso¢ petnajst.

Tehty Brysselissd ensimmadisend pdivind huhtikuuta vuonna kaksituhattaviisitoista.

Som skedde i Bryssel den forsta april tjugohundrafemton.

e dad s cpdll dle e st e IV (2 JuS s S &
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3a IbpKaBUTe-YIEHKN
Por los Estados miembros
Za ¢lenské staty
For medlemsstaterne
Fiir die Mitgliedstaaten
Liikmesriikide nimel
Ta ta kpatn pékn
For the Member States
Pour les Etats membres
Za drzave ¢lanice
Per gli Stati membri
Dalibvalstu varda
Valstybiy nariy vardu
A tagillamok részérdl
Ghall-Istati Membri
Voor de lidstaten
W imieniu panstw Czlonkowskich
Pelos Estados-Membros
Pentru statele membre
Za ¢lenské staty
Za drzave ¢lanice
Jasenvaltioiden puolesta
For medlemsstaterna

elac ) Jgall e

Wamuonﬂ_

3a Penybryka JTusan

3a EBpomnelickust cbto3
Por la Uni6én Europea
Za Evropskou unii
For Den Europziske Union
Fiir die Europdische Union
Euroopa Liidu nimel
T'a v Evpemnaikn Eveon
For the European Union
Pour I'Union européenne
Za Europsku uniju
Per I'Unione europea
Eiropas Savienibas varda —
Europos Sgjungos vardu
Az Eurdpai Uni6 részérél
Ghall-Unjoni Ewropea
Voor de Europese Unie
W imieniu Unii Europejskiej
Pela Unido Europeia
Pentru Uniunea Europeana
Za Eurdpsku tniu
Za Evropsko unijo
Euroopan unionin puolesta
For Europeiska unionen

%ﬁmm

Por la Reptiblica Libanesa
Za Libanonskou republiku
For Den Libanesiske Republik
Fiir die Libanesische Republik
Liibanoni Vabariigi nimel
Ta ™ Anpokpatia tou Aifavou
For the Republic of Lebanon
Pour la République libanaise
Za Libanonsku Republiku
Per la Repubblica del Libano
Libanas Republikas varda —
Libano Respublikos vardu
A Libanoni Koztdrsasdg részérdl
Ghar-repubblika tal-Libanu
Voor de Republiek Libanon
W imieniu Republiki Libanskiej
Pela Republica do Libano
Pentru Republica Libanezd
Za Libanonskd republiku
Za Republiko Libanon
Libanonin tasavallan puolesta
For Republiken Libanon

Al 4 ) sgaal) e

Ao,
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PREVOD

SKUPNA IZJAVA

Evropske unije in Libanonske republike o podpisu Protokola k Evro-mediteranskemu sporazumu o

pridruZitvi med Evropsko skupnostjo in njenimi drZzavami ¢lanicami na eni strani ter Libanonsko

republiko na drugi strani zaradi upostevanja pristopa Ceske republike, Republike Estonije,

Republike Ciper, Republike Latvije, Republike Litve, Republike Madzarske, Malte, Republike
Poljske, Republike Slovenije in Slovaske republike k Evropski uniji

Z zaCetkom veljavnosti Lizbonske pogodbe 1. decembra 2009 je Evropska unija nadomestila in pravno nasledila
Evropsko skupnost in od tega dneva naprej izvrsuje vse pravice in prevzema vse obveznosti Evropske skupnosti.

Zato se sklicevanja na ,Evropsko skupnost“ v besedilu zadevnega protokola po potrebi berejo kot ,Evropska unija“.

V Bruslju, 1. aprila 2015

Za Evropsko unijo Za Libanonsko republiko
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